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N306pa3eHn enemMeHTH:
1. MyckoB npekbCcBay.

[
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BANKRAET

5. AkymynatopHa 6atepums.

6. OcBo6OoXAaBaLy 6yTOH Ha akymynaTopHaTa 6aTepus.
2. MNpeBknioyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpPTEHe. 7. MpeBKkniouBaTen Ha CKOpocTUTe

3. PerynaTtop Ha BbpTALUA MOMEHT. 8. 3apsaAHO ycTponCcTBO

4. Bbp3o3aTaraiy NaTPOHHMUK.

* Moxe ga nma pa3nuKka BbB BbHLUHUA BN MeXay
MallnHaTa OT cxemarta U BalluAT Mmoaern.

.ElBOVIHa_VI-’SOJ'I_aLWIﬂ HoceTte 3awuTHM o4mna!
Double isolation Wear safety glases!

Hocete 3aumTHM aHTUOHNM!

Always wear hearing protection! HoceTe 3awmTtHa macka!
Wear dust mask!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynotpebda!
Refer to instruction manual booklet!
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BG OpurMHanHa MHCTPYKUUA 3a ynotpeba

YBaxaemu notpebutenu,

Mo3gpaBneHus 3a MoKynmkata Ha MawMHa oT Mapkata Baukraft. Mpu npaBunHo
MHCTanupaHe v ekcnnoarauus, Baukraft ca curypHu n HagexxaHu MawmHu n pabortara ¢ Tax we Bu
AocTaBM UCTUHCKO yaoBornicTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO e nsrpageHa n otnnyHa cepBU3Ha Mpexa
c 45 cepBu3a B usAnara cTpaHa.

Mpean pa nanonsearte Tasu MalnHa, Morisi, BHUMAaTerNHO ce 3ano3HanTe ¢ HacToswaTa
“UHCcTpyKuMA 3a ynoTpeba”.

B wuHTepec Ha Bawara 6Ge3omacHocT M € LUen ocurypsiBaHe Ha npaBunHata W
ynoTpeba, npouyeTeTe HACTOSALMTE WHCTPYKUUM BHUMATESNTHO, BKITHOYUTEINTHO NpenopbKuTe
M npepynpexaeHusiTa B TAX. 3a u3bArsaHe Ha HeHYXHW FPEeWwKU U UHLUMAEHTU, BaXHO e Te3un
MHCTPYKUMU [a OCTaHaT Ha pas3nofiokeHue 3a 6bAeLym cnpaBKM Ha BCUYKU, KOUTO Lue nonsear
MalwmHaTa. AKo A npoAageTe Ha HOB cobCcTBeHUK To “UHcTpykumMsTa 3a ynotpe6a” Tpsa6Ba ga ce
npegage 3ae4Ho C Hesl, 3a la MOXe HOBUSA Non3BaTen Aa ce 3arno3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKM 32
6e3onacHOCT U MHCTPYKLMKUTe 3a paboTa.

“EBpomacTtep UMmnopt Ekcnopt” OO[] e ynblIHOMOLLEH NpeacTaBuTeN Ha Npou3BoauTens
1 co6CTBEHUK Ha TbproBckaTa Mapka Baukraft. AqpecbT Ha ynpaBneHue Ha coupmara e rp. Cocpus
1231, 6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. +359 700 44 155, ; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Ot 2006 roauHa BLB (hupmaTa e BbBeeHa cuctemara 3a yrnpaBrieHue Ha kadyecTtBoTo ISO
9001:2008 c o6xBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbpProBus, BHOC, U3HOC U CEPBU3 Ha NPOodeCUOHANHU U
XO0M eneKkTpUYeCcKu, NTHeBMaTUYHU U MEXaHUYHU MHCTPYMEHTH 1 obwa xxene3apus. CeptudmkarbT

e uspageH ot Moody International Certification Ltd, England.
TexHU4Yeckn gaHHU

napameTbp Mepha CTOWMHOCT
eanHuua
Mogen - BK-CDL31
3apsaHo yCTporcTBO
HomurHanHo 3axpaHBallo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK Hz 50
MI3x0QHO HanpexeHune V DC 13.5
[onemuHa Ha Toka Ha 3apexaaHe mA 400
Bpewme 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHata 6atepusi h 3-5
Knac Ha 3awuTa - Il
AkymynatopHa 6opmaluvHa
HomwuHanHo HanpexeHve V DC 12
O6opoTu Ha npaseH xop, min! 0-350/ 0-1250
[rameTbp Ha 3axBallaHUTe B NATPOHHUKA PabOTHN MHCTPYMEHTH mm 10
CTteneHun Ha perynupaHe Ha BbpPTSLLMS MOMEHT - 18+1
MexaHn4HK ckopocTn - 2
MakcumaneH BbpTALL, MOMEHT Nm 22
Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha baTepusaTa - Li-ion
EnekTpunyeckn 3apsag Ha 6atepusTa mAh 1500
Knac Ha 3awmTa - 1l

1. O6wwm ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.
I'Ipoqe'reTe BHMMATENMHO BCUYKU YKa3aHUA. HecnasBaHeTo Ha npuBeaeHUTe NO-A40Jy yKasaHus
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MoOXe Aa AoBede A0 TOKOB yaap, noxap U/wnu TeXxkn TpaBMu. CbXxpaHsBanTe Te3n yKasaHUsl Ha
CUTYPHO MSICTO.

1.1. Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MSCTO.

1.1.1. TMopAabpxanTe PabOTHOTO CU MSACTO YUCTO U Ao6Gpe ocBeTeHO. Be3nopsAobLKBLT U
He[0CTaTb4YHOTO OCBETNIEHME MoraT ia CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBaAHETO Ha TPyAoBa 3ronornyka.

1.1.2. He paborteTte c akymynaTopHaTta GopmaliMHa B cpefa C MOBULIEHA OMAacHOCT OT
Bb3HMKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nMm3ocT 40 NecHO 3ananuMy TEYHOCTU, ra3oBe UIU Npaxoo6pasHu
marepuanu.

Mo BpemMe Ha paboTa oT akymynaTtopHaTta 60pmalunHa MoXe fa ce OTAENAT UCKPU, KOUTO moraT
Aa Bb3NJIaMeHAT Npaxoobpa3Hu maTepuanu unuv napm.

1.1.3. [OpbXTe Aeua M CTpPaHM4YHM Nuua Ha Ge3onacHoO pascTosiHue, AokaTto paboTute C
akymynaTtopHarta 6opmMaluuvHa.

Ako BHMMaHueTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MoOXe Aa 3ary6ute KOHTPON Hah aKyMmyrnaTopHaTta
6opmaluuHa.

1.2. Be3onacHocT npu paboTa c eneKkTpU4ecKu ToK.

1.2.1. LUencenbT Ha 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO TPsiGBa Aa € NoAXoAsLY 32 U3MON3BaHMS KOHTAKT.
B HukakbB criyyai He ce fonycka U3MeHsAIHe Ha KOHCTPYKUMsATa Ha wencena. Korato pabotute cbe
3aHyneHu eneKkTpoypeau, He U3norn3BanTe aganTepu 3a wencena.

Mon3BaHeTo Ha OpPUrMHariHU LUENceriv U KOHTAaKTU HaMarnsiBa pUcka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yaap.

1.2.2. Tpepna3BanTe akyMmynaTopHaTa cu 6opmallvMHa oT AbLXA M Brnara.

lMpoHuKBaHeTO Ha BoAa B akymyrnaTopHaTa 6opMallvHa noBulliaBa ornacHOCTTa OT TOKOB yaap.

1.3. bBe3onaceH Ha4uH Ha pabora.

1.3.1. BbbaeTe KOHUEHTPUPaHU, cregeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTbNBanWTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonssanTte akymynatopHata 6opmalumHa, Korato cte yMOpeHu unm
noA BIIMSAHMETO Ha HAPKOTUYHU BeLLecTBa, aJlkoXosl Ui ynorBallu fiekapcTea.

EnvH mur pascesiHocT npu paboTta ¢ akymynaTtopHaTta 6opmMaluvHa Moxe fja uMa 3a nocrneAcTBue
TEXKW HapaHsiBaHUS.

1.3.2. Pab6oteTe c npeana3Balwo paboTHO 06IeKNo U BUHAru ¢ npeanasHy ouuna.

HoceHeTto Ha noaxopswm 3a non3BaHaTa aKymynaTtopHa OopmaluvMHa W u3BbpLIBaHaTa
AeNHOCT NUYHU NpeanasHu cpeacTBa, KaTo AMxarersiHa Macka, 34paBu NITbTHO 3aTBOPEHU 00YBKMU
cbc cTtabuneH rpavdep, 3awWmUTHa Kacka u wymMosarnywurenu (aHTMdoHu), HamansiBa pucka ot
Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa 3rononyka.

1.3.3. WUs3Gsreante onacHocTTa OT BKJ/lOYBaHe Ha akKyMmynaTopHata G6opmawwuHa no
HeBHMMaHue. AKO, KOraTo HOCUTe aKyMyriaTopHaTa GopMaluvHa, ObPXUTE MPBbCTa CU BbLPXY
NyCKOBMS NPeKbCBaY, CblLeCTBYBa ONAacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPyAoBa 3ronoryka.

1.3.4. WN3Gsreante HeecTeCTBEHUTE MONIOXEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabUnHO nonoxeHue
Ha TANOTO M BbB BCEKM MOMEHT noaabpxkanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe Aa KOHTponupare
akymynaTopHaTta 6opmMallvHa no-gobpe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKkBaHa cuUTyauus.

1.3.5. PabGotete c noaxopsiwo obnekno. He paboteTe C LWMPOKA ApeXu WM YKpalleHWUS.
[pbXTe KocaTa cu, ApexuTe M pbKaBuLM Ha 6e30macHO pa3cTosHME OT BbPTSALMN ce 3BeHa Ha
akymynaTopHata 6opmawmuHa. LLnpokute gpexu, yKpalleHusiTa, gbAruTe KOCU morat ga 6baar
3axBaHaTU U yBrie4YeHU OT NaTPOHHUKA.

1.4. TpuxNUBO OTHOLIEHWE KbM aKymynaTopHaTa 6opmaluvHa.

1.4.1. He npeToBapBaiTe akymynatopHaTta OGopmawmuHa. M3nonsBanTe akymynaTopHarta
6opmalunHa camo cbobpa3HO HEMHOTO NpeAHa3HavyeHue. Llle paboTuTe no-Ao6pe n no-6e3onacHo,
KoraTo uU3nonsBaTe noAaxoAsiljata akymynatopHa 6opmawuvHa B 3afafeHUsi OT NPOU3BOAUTENS
[AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CwbxpaHsBaWTe aKymynaTtopHaTa OopmaliMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae
pocTurHata ot geua. He ponyckante 1 Aa 6bae uanonssaHa oT nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C HauyuHa Ha paboTa c Hesi MU He ca npoyenu Te3n MHCTpyKuun. Korato e B pbLeTe Ha HEONMUTHU
norpebutenu, akymynatopHara 6opmMalumHa Moxe Aa 6bae onacHa.

1.4.3. TlMoaabpxanTe akymyrnaTopHaTta cu OopmawivMHa rpwxknuBo. [lpoBepsBaiTe panu
noABWXHUTE 3BeHa (PYHKUMOHMpPAT Oe3yKOpHO, Aanu He 3aK/MHBAT, Aanyv Mma CYyrneHu Wunuv
noBpeAeHu AeTalnm, KOUTO HapyLulaBaT UMK U3MEHSAT PYHKLMUTE Ha akyMyraTopHaTa GopmalunHa.
Mpepn pna v3nonsBaTe akymynaTtopHata GopmaliuHa, ce Morpuxetre noBpefeHUTe AeTannuv aa
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6baaT peMoHTMpaHu. MHOro or TpyaoBUTe 3MOMOMNYKM ce AbIDKaT Ha He AobGpe noaabpXkKaHu
eNeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.4. MNoapbpxanTe pexewmuTe MHCTPYMEHTU BUHaru Aobpe 3artoyeHn M uuctu. [obGpe
noaabpXKaHUTE pexeLLy MHCTPYMEHTU C OCTPU pexelly pb6oBe oka3BaT No-Marko CbNpoTUBIeHne
U ¢ TsIX ce paboTu no-neko.

1.4.5. W3nonsBainTe akymynatopHata OopMaluvMHa, [OMbIHUTENHUTE npucnocobneHus
U paboTHUTE MHCTPYMEHTU, CbOOGPa3HO WHCTPyKUuuTe Ha npousBogutens. Mpu ToBa ce
cbobpa3siBaTe U C KOHKpPETHUTe PaboTHU yCroBuUs U onepauuu, KOUTo TpsAbBa Aa U3NMbLITHUTE.
M3non3BaHeTo Ha akymynaTopHa 6opmalunHa 3a pa3fnu4Hu OT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
NPUNoXeHUsi NOBULIABa ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBM 3110NONyKM.

1.5. YkasaHusa 3a GesonacHa pa6oTa, cneuucduyHu 3a 3akyneHata ot Bac akymynatopHa
6opmalunHa.

BHumaHue! 3ary6aTa Ha KOHTPON Hap eNneKTPOUMHCTPYMeHTa MoXe Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPyAOBU 3MOMNONYyKM.

1.5.1. He wu3nonsBaiTe [ONBLMNHUTENHM NpPUCNOCOGNEeHUsi, KOUTO He ce MnpenopbYBaT OT
npousBoAuUTENA cneuuanHo 3a To3u eNneKTPOUHCTPYMeHT. PakTbT, Ye MoXeTe Aa 3aKkpenute KbM
MaluMHaTa onpeerieHO npucnocobrneHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa Ge3onacHa
pabota c Hero.

1.5.2. Hukora He nocTaBsiliTe pbLeTe CU B GNTU30CT A0 BLPTALM ce PaGOTHU UHCTPYMEHTH.

1.5.3. Ako u3nbnHABaTe AeMHOCTU, NPU KOUTO ChLLECTBYBa ONAaCHOCT PAaGOTHUAT UHCTPYMEHT
[a nonagHe Ha CKPUTM NMPOBOAHULM MOA HanpexeHue, APbXTe eNleKTPOMHCTPyMeHTa camo 3a
erneKkTpousonupaHuTe pbkoxBaTku. [pu BNnu3aHe Ha paboTHUS UHCTPYMEHT B KOHTaKT C NPOBOAHULIU
noAa HanpexeHue To ce NpeAaBa Mo MeTanHWUTe AeTalnv Ha akyMyrnaTtopHaTta 6opmallvHa U ToBa
MoXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonsBaunTe noaxoAsAwuM npubopu, 3a [a OTKpUeTe eBeHTyarlHO CKPpUTU nopf
NoBbpPXHOCTTa TpbOONpoBOoAW, UMM ce OOGbpPHETe KbM CHLOTBETHOTO MECTHO CHaGauTeriHO
ApyxecTtBo. BnimzaHeTo B cbNpMKOCHOBEHUE C NPOBOAHULM NOA HanpexeHne Moxe Aia npeau3BUKa
noXxap U TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoj MoXe Aa AoBeae Ao ekcnnosus. loBpexaaHeTo
Ha BOAOMpPOBOA MMa 3a MocrefcTBUE roneMyu mMatepuanHu WeTu U Moxe Aa Nnpeau3BUKa TOKOB
yAap.

1.5.5. OcurypsBaiTe o6paGoTBaHus geTann.

OeTtain, 3axBaHaT ¢ NOAXOAALM MPUCMOCOGNEHUA UnNu ckobu, e 3acTonopeH Mo-3ApaBo U
CUTYpPHO, OTKOJIKOTO, aKo ro AbPXUTe C pbKa.

1.5.6. PegoBHO nmnouucTBaWTe BeHTUNALMOHHWUTE OTBOpM Ha Bawara akymynatopHa
6opmalunHa.

1.5.7. [a ce nsnonssa camo Npenopb4yBaHUs aKyMyrnaTop U 3apsifHO YCTPOWCTBO.

1.5.8. AkymynaTopbT BMHaru TpsibBa Aa ce AbpXuW garneye oT U3TOYHMLM Ha TonnuHa. fla He
ce ocTaBsl 3a AbNIro Bpeme B cpeAa ¢ BUCOKa TeMnepaTtypa (Ha cnbH4YeBM MecTa, B 6nu3ocT Ao
HarpeBaTenu unu Tam, KbaeTo TeMnepaTtyparta Hagsuwana 50°C).

1.5.9. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha akymyrnaTopHaTta 6atepus He TpsibBa Aa HaaBuwaBga 1.5 yaca,
B NPOTUBEH criy4yal TA MoXe fa ce noBpeau.

1.5.10. [a ce n3bsirBa 3apexnaHeTo Ha akymynaTtopHata 6aTtepusi npu TeMmnepaTypu, No-HUCKU
ot 0°C.

1.5.11. 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, AOCTaBAHO 3aeAHO C aKymynaTtopHata GopmaliuMHa, e
npegHa3sHa4veHo 3a pabota camo c Hesl. To He TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba 3a APYrv Lenu.

1.5.12. He nocTtaBsiTe, KAKBUTO U Aa ca MeTarlHU NpeaMeTu B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

1.5.13. He cMeHsAnTe NocokaTa Ha BbpPTeHe Ha LWNUHAena Ha akymynaTtopHaTta 6opmallvHa no
Bpeme Ha paborTa. Taka Lie A noBpeauTe.

1.5.14. 3a nouyuMcTBaHe Ha aKymynaTtopHata GopmaliMHa U3non3BaMTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He M3nonsBanTe KakbBTO M [a € Pa3TBOPUTEN UIKX arkoxXor.

1.5.15. MMpeaun nouncTBaHe Ha 3apPAJZHOTO YCTPOMCTBO ro U3KMkYeTe oT Mpexara.

1.5.16. Axko Bu npeactom aa 3apexpate 6arepuy nocriegoBaTeriHO eAHa crnea Apyra, Mexay
OTAerNHUTe 3apexaaHus npaseTe naysm ot 30 MUHYTH.

1.6. CneuuanHu ycrnosus 3a 6e3onacHoOCT npy pa6oTa cbC 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

Mpeayn npucTbnBaHe KbM paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, TPsiGBa Aa ce npoyeTe uAnara
OTHacsilla ce 3a Hero U cbabpXalia ce B HacTosiaTa MHCTPYKUUA MHGOPMAaLUA, KaKTo U
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O3Ha4yeHusTa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO U 6aTepusTa, 3a KOSITO TO € NpeAHa3Ha4YeHo.

1.6.1. 3a pa ce Hamanu pucka oT TenecHu NoBpean U HapaHsABaHUsl, 3apPAAHOTO YCTPOUCTBO
TpsibBa ga ce u3non3Ba eQUMHCTBEHO 3a 3apexaaHe Ha GaTrepuu OT HUKeNoBO-KagMueB TuM.
Batepuute oT gpyr Tun moraTt Aa M3GyxHaT, Aa npeau3BUMKaT TEXKA HapaHABaHWS UMW Opyru
MaTepuarnHu LWeTu.

1.6.2. 3apspHOTO yCTPOWCTBO Aa He ce u3nara Ha BNMsiHAeTo Ha Brara unu Bopa.

1.6.3. M3nonsBaHeTo Ha NPUCHLEeAUHUTENHU, He NMpenopbYyBaHM UNN He NpoAaBaHu eneMeHTU
OT NPOU3BOAUTENSA Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3acTpallaBa OT Bb3HMKBaHe Ha noxap, Npu4nHsiBaHe
Ha TerleCHM NOBpPeAU UNM TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawmAT kaben He TpsGBa Aa 6bAe HacTbnNBaH. Tol He TpsibBa Aa ce HamMupa B
npoxoa, KbAeTo NpPeMUHaBaT Xopa M He TpsibBa Aa 6bAe noanoXeH Ha HAKakBa Apyra onacHocT
(Hanpumep TBbpAE CUITHO OoNbBaHe).

1.6.5. Ako HAMa Heo6Xxo0AMMOCT, Aa He ce U3Non3Ba yAbLIkUTen. ManonsBaHeTo Ha HenoaxoAsLy,
yobMmXUTen MoXxe Aa npeausBuMKa Noxap Mnu TOKoB yaap. AKO M3NON3BaHETO Ha yAbIkuTen
e HeoGxoauMo, Haul-Hanpepn ce yBepeTe Aanu, KOHTaKTbT Ha YABLIDKATENsi CbOTBETCTBA Ha
wmdpToBETE HA OPUTMHANHUSA Lencer, 3aXpaHBall, 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

1.6.6. YobmxutenAaT TpA6Ba Aa 6bae B M3NPaBHO TEXHUYECKO ChLCTOSIHME.

1.6.7. He ce pa3speluaBa M3NoON3BaHeTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C NOBpeAeH 3axpaHBaly
kaben unu wencen. MoBpeaaTa Tpsa6Ba Aa 6bAe oTcTpaHeHa oT KBanuduuupaHo nuue.

1.6.8. He ce pa3pelwaBa M3non3BaHeTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, ako TO € 6UINo NoanoXxeHo
Ha cuneH yaap, nagaHe unu e 6uno nospeneHo no Apyr HavvH. MpoBepkaTa U eBeHTyanHOTO My
nonpassiHe TpAA6Ba Aa 6bAe NoBepeHO Ha oTopusupaH cepBus Ha Baukraft.

1.6.9. He ce pa3pewaBaTt onuTH 3a pa3rnobsiBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. BCuyku peMoHTH
TpsibBa Aa 6bAaT noBepeHU Ha oTopu3aupaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo usBbplieHUAT
MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3annaliBa Cc efieKTpU4eckun yaap unuv noxap.

1.6.10. Mpeau npucTbNBaHe KbM KakKBMTO U Aia € o6cnyXKBaliyM AeWHOCTU UMK NOYMCTBaHe Ha
3apsAAHOTO YCTPONCTBO, TO TPSIOBa Aa ce U3KIYM OT Mpexara.

1.6.11. 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce WU3KI4YBa OT erleKTpuyeckata Mpexa, KoraTto He ce
usnon3ssa!

2. KOHCTpyKuus 1 npegHa3HaveHue.

AkymynaTopHaTta GopmallMHa e eneKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT aKkyMmyrnatop. 3aaBuXBa
ce OT KONeKTOpeH eneKkTpoABuraten 3a MOCTOSIHEH TOK C MOCTOSAHHU MarHUTM M nnaHeTapeH
penykTop € UMNUHAPUYHU 3BLOHM Konemna. AKymynaTtopHaTa GopmallvHa e npegHa3HayeHa 3a
3aBMBaHe U OTBMBaHe Ha BUHTOBe M GonToBe B AbpBecUHa, MeTan M MnacTtMacu, Kakto U 3a
npobuBaHe Ha OTBOpPMU B U3bpoeHUTe MaTepuanu. EnekTpouHcTpymMeHTUTEe ¢ akymynaTopHo, 6e3
KkabenHo 3axpaHBaHe, ca 0COGeHO NoAXOAsALMN NpU paboTH, CBbP3aHU C BbTPELHO o63aBexaaHe,
npucnoco6siBaHe Ha NOMELLEeHUNA U Apyru.

He ce pa3speluaBa n3nonsBaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AeMHOCTU, Pa3fu4yHU OT HErOBOTO
npepHasHa4yeHue!

3. [OaHHu 3a wyma u BuGpayuure.

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

HuBeo Ha mowHoCT Ha 3ByKa: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

CToMHOCT Ha BUGPaUMOHHUTE yCKopeHus: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?)

4. MopgroTtoBka 3a pa6ora.

4.1. TocTaBsiHe n u3BaxAaHe Ha akymyrnaTopHarta 6atepus.

MpeBkntoYBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeHe (2) ce NocTaBsl B CPeAHO MEXAUHHO nornoxeHue. B
TOBa NonoXxeHue NyckoBus npekbcBay (1) e Grnokupat.

Mputuckat ce 6yToHuTe (7) M akymynatopHarta 6atepus (6) ce ussaxaa Hagony.

MocTaBeTe 3apeadeHaTa akymynaTopHa 6atepus (6) Ha MSAACTOTO U B pbKoxBaTKaTa A0 SCHOTO
LWpaKkBaHe Ha 3akn4BalmMTe 6yToHu (7).

4.2. 3apexpaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepusi.

AxymynaTtopHaTta 6opmalunHa ce JocTaBs C YaCTUYHO 3apedeHa akyMynaTtopHa 6atepums. Mpeau
ynoTtpeba 6atepusita TpsibBa Aa ce 3apeau u3uAno. 3apexaaHeTo TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA NpU
TeMnepaTtypa Ha oKoriHaTa cpepa B o6xBar ot 4°C no 40°C. EaHa HoBa 6aTepusi Mnu TakaBa, KOSATO
He e 6una ynotpe6siBaHa AbNro Bpeme, Npuao6MBa NbNHUA CU KanauuTeT cnef okono 5 uukbna
Ha 3apexaaHe U paspexaaHe.
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HanpexeHueTo Ha enekTpuyeckaTa Mpexa TpsabBa Aa cCbOTBETCTBA Ha O3HA4YEHOTO Ha Tabenkarta
Ha 3apsAQHOTO YCTPOUCTBO.

MNpeau 3anoyBaHe Ha 3apexAaaHeTo BUHArU Han-Hanpes TpsibBa Aa ce NPoBepy CbLCTOAHUETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M Ha 3axpaHBaluus kaben.

3a 3apexpgaHe Ha akymynaTtopa Tps6Ba Aa ce u3nons3sBa €AWHCTBEHO 3apsAAHO YCTPOWCTBO,
AOCTaBAHO C aKkymynaTtopHaTa 6opmMaluunHa.

3apAgHOTO YyCTPOMCTBO He TpsAGBa Aa ce noasiara Ha OeMCTBMETO Ha AbXA, Brara unuv Ha
3anuBaHe ¢ Te4YHOCTM.

4.2.1. MMpeBkno4YBaTensaT Ha NOCOKaTa Ha BbPTeHe (2) ce NocTaBs B CPeAHO NOJIoXKeHUe.

4.2.2. WU3Baxpa ce akymynaTopHaTta 6aTepus (6) oT akymynaTtopHata 6opmMaluuHa.

4.2.3. NocTtaBs ce akymynaTtopHaTta 6atepus (6) B rHe3goTo Ha 3apsigHaTa ctaHuus (9).

4.2.4. BkniouBa ce kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3apsifHaTa CTaHLus.

4.2.5. Bknro4Ba ce 3apAAHOTO YCTPOUCTBO KbM Mpexarta (220 V).

CgeTBaT ABa AMoAa Ha 3apsgHaTa ctaHums (9) 3eneH 1 YepBeH. CBeTBAHETO Ha 3eNeHus Auopa
MHdopMMpa 3a BKMNIOYBAHETO Ha 3apspHaTa CTaHUMA KbM MpexaTa, CBeTBAHETO Ha YepBeHUs
AVOoA cUrHanusupa, Yye ce U3BbpLUBa NpoLeca Ha 3apexaaHe Ha akymynartopa. B 3aBucumocT ot
cTeneHTa Ha paspexaaHe, akymyrnaTopHarta 6aTepus e ce 3apeau cnep okorno 1 yaca.

4.2.6. AxymynatopHata OaTepus He TpsAb6Ba pOa ce 3apexga no-abnro or 1.5 wyaca.
MpeBuwaBaHeTo Ha ToBa Bpeme MoOXe Aa NpeAv3BMKa NoBpeAda Ha enemeHTUTe U. 3apsigHaTa
CTaHUMA HAMA Aa ce M3KIMI4YM aBTOMATUMYHO cried NMbAHOTO 3apeXAaHe Ha aKymyrnaTopHaTa
6aTepusi. YepBeHUSAT KOHTPONEH AMOA e NpoAbikaBa Aa cBeTU. 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce
M3KIOYM Npeaun Aa ce U3BaAM akymyrnaTtopHaTta 6atepusi oT 3apsigHaTa ctaHuus. [la ce usbsarear
KpaTKOTpaWHU 3apexaaHus egHo cried apyro. AkymyrnatopHata 6atepus He Tpsi6bBa ga ce Oo
3apexpa crief, KpaTko U3non3BaHe Ha aKymynaTopHaTta 6opmawmuHa. [lo Bpeme Ha 3apexpaHeTo
KaKTO 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO, Taka M aKymyraTtopHata GaTepusi ce HarpsiBaT. ToBa e CbBCeM
HOpManHo. 3Ha4YUTEeNHOTO HamarnsiBaHe Ha BpeMeTo MeXAy OTAeSNHUTE 3apeXaaHnus cBuaeTencTaa
3a ToBa, Ye aKkymMyrnaropHaTa 6atepus e nusxabeHa v TpsibBa Aa 6bAe 3ameHeHa.

5. Pa6orta c akymynaTtopHaTta 6opmawimHa. HacTponku, BKnouBaHe U U3KITHOYBaHe.

5.1. BkniouBaHe - HaTMUCKa ce NyckoBusi 6yToH (1).

5.2. WUskniouBaHe - ocBoGOXAaBa ce NyckoBus OyToH (1).

5.3. Cnupayka Ha wnuHaena.

AkymynaTtopHaTta G6opMawnHa e cHabgeHa C enekTpPOHHa cnupayka, KosiTo cnupa WnuHAaena
He3abaBHO crieg ocBoGoXaaBaHe Ha nMyckoBus npekbeBad (1). CnupaykaTta rapaHTMpa TOYHOCT
npu 3aBMBaHe M NpobMBaHe M He AoNycKka CBOGOAHOTO BbpTEHEe Ha LWNUHAENAa No MHepuus cnep
U3KITOYBaHe.

5.4. PerynupaHe cKOpocTTa Ha BbpPTEHE.

CKkopocTTa Ha 3aBMHTBaHe MNU NpobuBaHe MOXe Aa ce perynvpa no Bpeme Ha pabora ypes
yBenuyaBaHe UNn HamansiBaHe HaTUCKa Ha nyckoBus 6yToH (1). PerynupaHeTo Ha ckopocTTa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH CTapT, KOeTo npu Npo6MBaHe Ha OTBOPU B rMNC UMW B rMaaku U NonupaHu
NOBBLPXHOCTMU NPeAoTBpaTsiBa NPUNNbL3BaHETO Ha CBPEASIOTO, a NpU 3aBMBaHe U OTBUBaHe nNomMara
[a ce KOHTponupa npotueca.

5.5. lpepna3seH cbeauHuTen. PerynupaHe Ha BbPTALLUSA MOMEHT.

MNocTtaBAHeTO Ha npbcTeHa (3) B M30GpaHOTO NoOMNoOXeHWe npeaAu3BUKBa ¢UKCUpaHe Ha
CcbeAUHUTENA Ha onpegerieHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMUA MOMeHT. Cnea AocTuraHe Ha 3agageHus
MOMEHT Ha M30paHOTO MOJIOXEHMe HacTbMBa aBTOMATMYHO M3KIKOYBaHe Ha npeAnasHus
cbeauHuTen. ToBa no3BornsiBa Aa ce NpeAOTBPaTU 3aBUBAHETO HA BUHTA TBbpAe Haabn6oko.

3a pa3nuuyHUTe BMHTOBE WU pPas3NU4YHUTE MaTepuanu ce npunarat pasnuyHM CTOMHOCTU Ha
BbPTALMSA MOMEHT.

MoOMEeHTBT e TONKoBa NO-rofisiM, KONKOTO NO-rofisIMO € YACIIOTO, CbOTBETCTBALLO Ha AaAeHOTO
nonoxeHwue.

MpbcTeHsbT (3) ce nocTaBA Ha onpepenieHa CTONHOCT HAa BbPTALWMS MOMEHT.

MNpenopbuyBame Bu aa ce 3anouBate paboTa ¢ BLPTSLL MOMEHT C NO-Marika CTOMHOCT.

BbpTAWwmsa MoMeHT TpsiGBa Aa ce yBenmyaBa NocTeneHHo A0 noslyyaBaHe Ha XXenaHus pe3ynTar.

3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TpsiGBa Aa ce M3bupar no-rofieMm CTOMHOCTM.

3a npobuBaHe Ha oTBopM TpsiGBa ga ce M3bepe HacTpoMkata, O3HayeHa CbC CUMBOJST Ha
cBpegno. MNpu Ta3n HacTpoika akymynaTopHaTta 6opmawiMHa paboTn npy Han-Bucokata CTOMHOCT
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Ha BLPTALWMUSA MOMEHT.
Cnoco6HocTTa 3a noabupaHe Ha CbOTBETHaTa HacTPOWKa ce NpuaobuBa c NpakTMKarta.
YcTaHoBsIBaHETO Ha NpPbCTEHa B MONOXEHWe 3a Npo6vBaHe NpeAu3BUKBaA Ae3aKTMBUpPaHe Ha

npeanasHusA cbeAuUHUTEN.

5.6. CwmsHa Ha ckopocTuTe.

AkyMmynaTopHTa OopmaliMHa npuTexaBa npeBKk/o4YBaTten Ha ckopoctute (10) paBawy
BBb3MOXHOCT [a ce yBeNnu4u guanas3oHa Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MpMu NPoMsiHa Ha BbPTALMS
MOMEHT.

| CKOpOCT: NO-HUCKN 06OPOTU, NO-TONSIM BbPTSiLY, MOMEHT;

Il CKopoCT: N0-BMCOKM 060POTU, NO-ManbK BbPTSLL, MOMEHT.

B 3aBucumoCT OT M3BBLpLIBaHUTE pPaboTM NMPEBKMIOYBATENAT Ha CKOpoOCTUTe Tps6Ba pga ce
noctaBu B CbOTBETHOTO NornoxeHue. AKO To He MoXe Aa 6bae NpeMecTeH, TpsAOBa Manko ga ce
3aBbPTU WINUHAENA.

He npomeHsiiTe nmonoxeHuWeTo Ha MpeBKNIOYBATENs Ha CKOPOCTUTE MO Bpeme Ha pabota Ha
akymynaTtopHarta 6opmaluvHa. ToBa Le npeaM3BUKa NoBpeaa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

5.7. TMNocTtaBsiHe Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT.

MpeBknoYBaTENAT HA NOCOKaTa Ha BbPTEHE (2) ce NOCTaBA B CPeAHO MOJIOXKEeHMe.

Mpuabpxkanku 3agHUA NPbCTEH (4) Ha NAaTPOHHUKA M BbPTEWKU HAAACHO NMpefHuUsi NPbLCTEH
(5) ce nonyyaBa xenaHoOTO OTBapsiHE Ha YenCcTUTe, HEO6XOAUMO 3a NocTaBAHE Ha CBPeAsIoO UNn
HaKparHUK.

CBpeAnoTo Unu HakpavHWKa ce BKapBaT [0 Kpal B OTBOpa Ha NaTPOHHMKA.

Mpuabpxkanku 3agHuA npbeTeH (4), ce 3aBbpTa NpeAHUs NpbCTeH (5) HansABO M cunHo ce
HaTsra.

HdemoHTUpaHeTO Ha pPabOTHUA MHCTPYMEHT Ce U3BLPLUBA B MOCrefoBaTeNHOCT, o6paTHa Ha
MOHTaXa Mmy.

Mpwu 3akpenBaHe Ha CBPeAJIOTO NN HaKpaWHWKa B NaTPOHHUKa TpsibBa Aa ce 06 bpHe BHUMaHUe
Ha NPaBUJTHOTO OPUEHTMPaHe Ha MHCTPyMeHTa. Mpu n3nonsBaHe Ha KbCU HaKpPaWHULIN 32 OTBEPTKMU
unu 6utoBe TPAOBa Aa ce M3Non3Ba AONBIIHUTENEH MarHUTEH YA LITKUTEN.

5.8. [lNocoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsICHO.

C nomoLyTa Ha NpeBKIoYBaTesis Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (2) ce n3BbpLIBa U3Gop Ha nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha WnuMHAaena.

BbpTeHe HaasicHO - NpPeBKIOYBATENSAT (2) ce NocTaBsA B KpalHO NSABO MOJOXeHMe.

BbpTeHe HansiBo - NpeBKNOYBaTENAT (2) ce NocTaBs B KPaWHO AACHO MOJOXeHMe.

He ce paspelwaBa aa ce u3BbplUBa NPOMAHA Ha NOCoKaTa Ha BbpTeHe, KoraTto LWNnuHAena Ha
akymynaTopHaTta 60pmMallvHa ce BLPTHW.

5.9. [MpoGuBaHe.

Korato TpsibBa Aa ce npobue oTBOp C ronsAM AuameTbp, ce NMpernopbyYBa Aa NMbPBO Aa ce
npobue no-mManbK OTBOP, KOUTO crnej ToBa Aa Obae pa3npobuT Ao XenaHusa pa3mep. Toea e
npepoTBpaTu npetoBapBaHeTo Ha OopmawwuHaTta. [pobuBaHeTo Ha ABLNGOKM OTBOpU TpsiOBa
[a ce U3BLPLUBA MOCTENEHHO, KaTo NepuoAMYHO cCe M3BaXaa CBpPeAsioTo oT OoTBOpa, 3a Aa ce
OTCTpPaHABAT CTPYXKUTE UNu npaxta. AKO No BpeMe Ha Npo6GMBaHETO CBPEASiIOTO Ce 3aKIWHU
B OTBOpa, TpAGBa BeAHara Aa ce cnpe 6opmawmuHarta. M3non3saiTe cmsHaTa Ha nocokara Ha
BbpTEHe 3a Ja u3BaguTe CBpeanoto oT oTBopa. bopmaluvHaTta TpsioBa Aa ce AbLPXM CHLOCHO C
npobuBaHus oTBop. B npeanHus cnyvyan cBpeanoto TpsAbBa Aa ce nocrtaBsi NeprneHAUKYISPHO
KbM NMOBBLPXHOCTTA Ha o6paboTBaHUA MaTepuan. AKO yCrIOBUETO 3a NMeprneHAUKYNAPHOCT He ce
cnasBa, o BpemMe Ha paboTa MoXxe fa ce CTUrHe A0 3aKrnelyBaHe unu o cyynBaHe Ha CBPeAsioTo B
OTBOPA, KaKTO U HapaHsiBaHe Ha noTpe6uTens. NMpoAbLMKUTENHOTO Npo6uBaHe NPU HUCKA CKOPOCT
Ha BbpTeHe 3acTpallaBa ABuratens ot nperpsisaHe. Tps6Ba Aa ce npaBAT NepMOAUYHU Nay3u Nno
BpeMe Ha pabota unu ga ce gage Bb3MOXHOCT Ha GopMaluvMHaTa Aa nopaboTn Ha MakcUuMarnHu
obopoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKono 3 MUHYTW. [la He ce 3aKpuBaT OTBOPUTE B KOpryca CryXxeLuu
3a BEHTUNaUUA Ha enekTpoABUraTens.

5.10. MpaBete nepnoanyHu naysu B paborara.

5.11. CwbxpaHsiBalTe U ce OTHACANTE KbM AOMbIIHUTENTHATE NPUHAASIEXHOCTU rPUXKITUBO.

5.12. He xBBbpnATe UHCTPYMEHTA, He ro NpeToBapBanTe, He ro NoTanAnTe BbLB BoAa U B ApyrU
TEYHOCTHU, He To ynoTpebsBanTe 3a cMecBaHe Ha NenunHu u 6eToHHU pa3TBopM.

6. O6cnyxBaHe U NoaApPBLKKA.
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KopnycbT Ha 6opmawmHaTa TpsibBa Aa ce M36bpcBa ¢ nap4ye Meka TbkaH. He 6uBa pga ce
M3rnon3Ba KakBOTO M [a e NOYUCTBALLO CPeACTBO, Thbi KaTo TO MOXe Aa npeavu3BuUKa noBpeaa Ha
Kopnyca Ha 6opmalumHara.

6.1. CmsiHa Ha naTpPOHHMKa.

Bbp3o3aTaraimsa naTpoHHMK € 3aBMHTEH Ha WNWHAena Ha 6opmalimnHata U JOMbIHUTENHO
OCUTYPEH C BUHT.

MNocTaBeTe NpeBKNOYBaTENsA Ha NOcoKaTa Ha BbPTeHe (2) B CpeAHO NonoxeHue.

OTBOpeTe YeNCTUTE Ha NaTPOHHMUKA.

OTBMHTETE 3aTArawyMsi BUHT C MOMOLLTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKa, BbPTENKM OTBEpPTKaTa HaAACHO
(nsBa pes6a).

3akpeneTe LLECTOCTEHHUSA KITHO4Y B NaTPOHHUKA.

YnapeTe neko no Apyrvsi Kpam Ha LUIeCTOCTEHHUST KITHoY.

Pa3BuHTETE NaTpOHHMKA.

MoHTUpaHeTO Ha MaTpPOHHMKa Ce M3BbpLIBa B MNocriefoBaTeslHOCT, o6paTHa Ha HEroBOTO
AeMOHTUpaHe.

6.2. CmsiHa Ha BbIMepPoOAHUTE YETKU.

N3HoceHuTe (No-KbCy OT 5 MM), Haropenu unu c4yneHyn BbIMePOAHN YeTKU Ha eNnekTpoABUrarTens
cneaBa Aa 6bpaT cmeHeHU. BuHaru ce nogmeHAT egHOBpeMeHHO U ABeTe 4veTku. PaboraTta no
CMsiHaTa Ha BbITIepoAHUTE YETKM MoBepsiBaTe caMo Ha KBanuduuMUpaHoO nuLe, C OPUrMHaNHU
pe3epBHU YacTy B OTOpU3MpaHu cepBu3n Ha Baukraft.

6.3. Bcuuku BUOoBe HEU3NpaBHOCTU TpAGBa Aa 6bAaT oTCTpaHsiBaHU B OTOPU3UPaAHU CEPBU3N
Ha Baukraft.

6.4. PeMOHTBLT Ha BawwuTe eneKTPOMHCTPYMEHTU e Han-gobpe Aa ce M3BbpWBaA CaMo
oT kBanudwuuupaHum cneunanuctu. Mo TO3M HaumH ce rapaHTupa Ge3onacHata paborta Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE.

7. Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpepfa.

7.1. C ornep ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT U onakoBKaTa Tps6Ba Aa
6bAaT noagnoxeHu Ha noaxoAsiua npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MOMN3BaHe Ha CbhAbpPXKaluTe ce
B TAX CYPOBUHW.

He u3xBbpnsante enekTPOMHCTPYMEHTU npu 6GutoBute otnapgbum! CbrnacHo [upekTuBaTta
Ha EBponeiickus cbio3 2002/96/EC oTHOCHO u3nesnu ot ynotpeb6a enekTpu4ecku U eneKkTPoHHU
YCTPOWCTBa U YTBbPXAaBaHeTO U KaTo HaLMOoHareH 3aKoH eNleKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
[a ce u3nonssar noBeye, TpAAGBa Aa ce cbOMpaT oTAenHoO U Aa 6bAAT nognaraHu Ha noaxopsiua
npepaboTka 3a onon3oTBOpPsABaHe Ha CbAbpPXaLUTE ce B TAX CYPOBUHW.

7.2. AxymynaTtopHa 6artepwusi.

INutneBo-noHHa 6artepwms (Li-ion).

He naxBbpnsante 6atepun npu 6uToBUTE OTNAABLLUM UNK BbB BoAgoxpaHunuiwya! He ru nsrapsiire!

AxymynaTtopHute 6aTepumn TpsibBa ga 6baaT cbOUpaHW, peLUKNUpPaHu UNu YHULLOXaBaHU Mo
€KONornyeH HauyuH.

CwbrnacHo fiupektuBa 91/157/EEC pechekTHM nnu naxabeHn akymynaTopHU unu oGUKHOBEHU
6aTepum TpsAGBa Aa 6bAAT peuuKMpaHu.
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EN Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, ; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Units of

Parameter measurement Value
Type of model - BK-CDL31
Charger
Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 13.5
Charging current mA 400
Battery charging time h 3-5
Protection class - I
Cordless drill
Rated voltage VvV DC 12
No-load speed min-! 0-350 / 0-1250
Chuck size mm 10
Torque control range - 18+1
Manual gearbox - 2
Max. Toruge force Nm 22
Type of battery cells - Li-ion
Electric charge of the battery mAh 1500
Protection class - 11
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Description of drawing on page 2:
. On/Off switch.

. Rotational direction switch.

. Torque presetting ring.

. Keyless chuck.

Battery.

Battery unlocking button.

. Gear switch

. Charger.

. Charging station.

©ONO A WN

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion
in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the cordless drill must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the
structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your cordless drill from rain and moisture.

Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep
the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair
can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether
it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless drill. Before
using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.
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1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using a
cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold
power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material
damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if
you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent cordless drill.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 1.5 hours. Otherwise the battery may be
damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it
for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be
damaged.

1.5.14. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between
charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.

1.6.1. To reduce the risk of potential personal injuries use the charger for nickel-cadmium (Li-ion)
batteries only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the
charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading or other
danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord
may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that, extension
cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified
person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing
and potential repair to authorized Baukraft service workshop.
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1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized Baukraft service
workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.

2. Construction and use.

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and
for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works
in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the direction selector switch (2) in middle position

Push buttons (7) and slide the battery (6) down.

Insert charged battery (6) into the handle holder. You should hear when the lock buttons (7) snap.

4.2. Charging the battery.

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used
for a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before starting to
charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the drill.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

4.2.1. Set the direction selector switch (2) in middle position.

4.2.2. Remove the battery (6) from the drill.

4.2.3. |Insert the battery (6) into the socket of the charging station (9).

4.2.4. Connect charger power cord to the socket of the charging station.

4.2.5. Connect the charger to mains socket (220V).

Two diodes on the charger (9) light up: green and red. Green diode indicates connection of the charger
to mains, red diode indicates the battery is being charged. Depending on battery discharge level, the
battery will be charged after 1 hours.

4.2.6. Do not charge the battery for more than 1.5 hours. Exceeding this time limit may cause damage
to battery cells. Charger will not turn off automatically when the battery is full. Red diode on the charger
will remain lit. Disconnect power supply before removing the battery from the charger. Avoid consecutive
short chargings. Do not charge the battery after short use of the drill. The battery and the charger heat up
during charging. This is normal. Significant decrease of the period between chargings indicates the battery
is used up and should be replaced.

5. Operation and settings. Switching on. Switching off.

5.1.  Switching on - press the switch button (1).

5.2. Switching off - release the switch button (1).

5.3. Spindle brake.

Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch (6) is
released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after
it is switched off.

5.4. Rotational speed control.
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Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on
the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

5.6. Change of gear.

Drill features gear switch (7), which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear ll: big speed range, low torque.

Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if the
switch cannot be moved.

Never change the switch (10) position under operation of the drill. It may damage the power tool.

5.7. Working tool installation.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

By holding the rear ring (4) of the chuck and turning the front ring (5) clockwise, you can set required
jaw spread and insert appropriate drill or driver bit.

Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.

Hold the rear ring (4) and turn the front ring (5) counter-clockwise, tighten hardly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic adaptor
as an extension when using short driver bits.

5.8. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

5.9. Drilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then
be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-load
maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation of the
engine.

5.10. Make periodic breaks at work.

5.11. Keep and refer to the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

6. Operation and maintenance.
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Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

6.1. Drill chuck replacement.

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).

Install hex key in the chuck.

Gently tap the second end of the hex key.

Unscrew the chuck.

Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

6.2. Replacing carbon brushes.

Worn-out (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always replace
both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to qualified person
with original spare parts in Baukraft service.

6.3. All faults should be repaired by Baukraft service workshop.

6.4. The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

7. Environmental protection.

7.1. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally correct manner.

7.2. Battery packs/batteries:

Litium-lon (Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 91/157/EEC.
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RO Instructiuni originale
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizifionarea unui suflanta de aer cald marca cu cel mai mare succes de
pe piata - Baukraft. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, Baukraft sunt cele mai sigure si
fiabile masini si lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si
elaborata o retea de servicii excelente si centre de service din intreaga tara.

Inainte de a utiliza suflanti de aer cald, va rugidm si va familiarizati cu atentiein legatura cu aceste
instructiuni “pentru utilizare.

n interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzitoare a
acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele. Pentru
a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa ramana
disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca revindeti unui nou
proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru a permite
utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si instructiunile de operare.

Baukraft marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia 1231,
“Lomsko shosse 246, tel +359 700 44 155, www.euromasterbg.com; , e-mail: info @ euromasterbg.
com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008,
cu domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si profesionale
unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat certificatul de
Moody International Certification Ltd., England.

TECHNICAL DATA

Parametrii Unitate Valoare
Model - BK-CDL31
Tncarcator
Volta VAC 230
Frecventa Hz 50
Tensiunii de iesire VvV DC 13.5
Curentul de incarcare mA 400
Timpul de incarcare a bateriei h 3-5

Clasa protectie - Il

Bormasina

Voltaj VvV DC 12

Nici o sarcina de viteza min-’ 0-350 / 0-1250
Chuck dimensiunea mm 10
Torque control range - 18+1
Viteza manuala - 2
Maxime ale cuplului Nm 22

Tip de baterie - Li-ion
Sarcina electrica a bateriei mAh 1500

Clasa protectie - 1
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Descrierea bazandu-se pe pagina 2:

. On/ Off.

. Directia de rotatie comutator.
. Cuplu presetare inel.

. Mandrina rapida.

. Baterie.

. Baterie deblocarea buton.

. Comutator de viteze

. Incarcitor.

. Statie de incarcare.

OCoONOOGUBAWN-=-

1. Orientarile generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea de natura urmand instructiunile poate provoca
socuri electrice, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1 Siguranta la locul de munca..

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine iluminat. Dezordine si de iluminare slaba pot contribui
la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu opereaza intr-un mediu in care masina de gaurit cu un risc crescut de o explozie in
apropierea de lichide inflamabile, gaze sau pulberi.

in timpul functionarii de masina de gaurit pot fi separate scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

1.1.3. Tineti copiii si persoanele din jur la o distanta de siguranta in timp ce lucreaza cu masina de
gaurit.

Daca atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul asupra masina de gaurit.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu electricitate.

1.2.1. Plug din masina de gaurit trebuie si fie potrivite pentru contact. in nici un caz nu este permis
de a modifica structura plug. Atunci cand se lucreaza cu aparatura electrica de zero, nu utilizati
adaptoare plug.

Cu ajutorul unor prize original si prize de curent reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Protejati-va de gaurit cu acumulator de la ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in masina de gaurit creste riscul de electrocutare.

1.3 mod sigur. De lucru.

1.3.1. Fii concentrat, urmariti cu atentie actiunile lor si sa actioneze cu prudenta si prudent. Nu
folositi masina de gaurit, atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
stupefiantelor.

Un moment de distragere a atentiei de la locul de munca foraj izbitoare poate avea efect de leziuni
extrem de grave.

1.3.2 Lucrul cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie..

Purtarea Potrivit pentru foraj soc si activitatile de echipament individual de protectie, cum ar fi
masti respiratorii, sanatos, inchise etans pantofi se confrunte cu o casca stabil, de protectie si
amortizoare de zgomot (protectie auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta pe masina de gaurit neatentie. Daca, cand transportati masina
de gaurit, tine degetul pe tragaciul, exista riscul de accident.

1.3.4 evita crearea de pozitii. Nefiresti ale corpului. Lucra intr-o pozitie stabila a corpului, in orice
moment si sa pastreze echilibrul. Astfel, puteti controla masina de gaurit mai bine si mai sigur in
cazul in care apar situatii neasteptate.

1.3.5 Lucrul cu haine adecvate.. Nu folositi cu haine largi sau podoabe. Tineti parul, hainele si
manusile, la o distanta sigura de rotatie de unitati de masina de gaurit. Halate, bijuterii, parul lung
pot fi prinse si transportate departe de Chuck.

1.4 Care la masina de gaurit..

1.4.1. Nu supraincarcati masina de gaurit. Folositi numai masina de gaurit, in conformitate cu scopul
propus. Tu va opera mai bine si mai sigur atunci cand se utilizeaza producatorul corespunzatoare
masina de gaurit in intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati masina de gaurit in locuri unde nu au putut fi atins de copii. Nu lasati sa fie utilizate de
catre persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ea si nu au citit aceste instructiuni.
Atunci cand in mainile utilizatorilor neexperimentati, masina de gaurit fara fir pot fi periculoase.
1.4.3. Pastrati exercitiu dvs. fara fir cu atentie. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, fie ca vraji, in cazul in care exista este rupt sau deteriorat element care denatureaza sau
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modifica functiile de masina de gaurit. inainte de a utiliza masina de gaurit fara fir, asigurati-va ci
piesele deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice
necorespunzator intretinute si aparate.

1.4.4. Pastrati dvs. de instrumente de taiere bine ascutit si intotdeauna curat. Sculele taietoare
corect intrefinute, cu muchii ascutite au rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ei.

1.4.5. Folositi fara fir de foraj, atagament, instrumentele de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile
producitorului. in acest sens trebuie sa respecte conditiile de functionare specifice si pentru a
efectua operatiuni. Folosind o masina de gaurit decéat cele prevazute de cererile producator creste
riscul de accidente.

1.5 Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta,. Specific pentru masina de gaurit
achizitionate.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia de accidente.

1.5.1. Nu folositi dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de catre producator pentru
aceasta scula electrica special. Faptul ca aveti posibilitatea sa atasati la aparat specificate sau
pentru masini-unelte de lucru nu garanteaza in conditii de siguranta de lucru cu el.

1.5.2. Pune niciodata mainile langa instrumentele de lucru rotativ.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada instrument de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina numai izolate electric manere. Atunci cand intra in unealta de lucru in
contact cu firele sub tensiune, se transmite prin detalii metalice din masina de gaurit si acest lucru
poate duce la soc electric.

1.5.4. Folositi instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata,
sau contactati compania corespunzitoare ofertei locale. in contact cu firele sub tensiune poate
provoca incendii sau soc electric. daune conducte poate duce la explozie. Deteriorarea de apa are
efect de daune materiale majore si poate provoca soc electric.

1.5.5. Furnizarea piesei.

Detaliu, si atasati cu aparate adecvate sau bretele este ancorat mai Baukraft si sigur decat daca o
tineti cu mana.

1.5.6. Curatati in mod regulat dvs. de aerisire masina de gaurit.

1.5.7. Recomandate Folositi numai baterie si incarcator.

1.5.8. Tineti bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati bateria pentru o lunga perioada de timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea de radiatoare si ori de cate ori
temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Timp de incircare a bateriei nu poate fi mai mult de 1 ore. in caz contrar bateria se poate
deteriora.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0 ° C.

1.5.11. incércatorul furnizat cu burghiu este proiectat pentru operarea numai cu acest produs. Nu
il utilizati in alte scopuri.

1.5.12. Nu pune orice obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimba directia de rotirea arborelui atunci cand masina functioneaza. in caz contrar,
de gaurit poate fi deteriorat.

1.5.14. Pentru a curata utiliza burghiu carpa moale, uscata. Nu folositi detergenti sau alcool.
1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca aveti de gand sa incarcati mai mult de o baterie succesiv, face o pauza de 30 minute
intre incarcare.

1.6. Conditii speciale in ceea ce priveste siguranta in exploatare, incarcator.

inainte de a utiliza incarcatorul cititi toate informatiile relevante continute in acest manual, vezi
marcajele de pe incarcator si produsul este proiectat pentru.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de leziuni potential uz personal incarcator pentru nichel-cadmiu
(Li-ion) numai acumulatori. Alte baterii tip pot exploda si duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umezeala sau apa.

1.6.3. Folosirea oricaror elemente de conectare nu sunt furnizate sau nu sunt recomandate de
catre producator a incarcatorului poate provoca incendii, vatimare corporala sau de soc electric.
1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este situat in cale. Acesta nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, tensiunea puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablu prelungitor decat daca este absolut necesar. Utilizarea prelungitor
necorespunzatoare poate provoca incendii sau soc electric. Daca este necesar sa se utilizeze
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prelungitor, asigurati-va ca, priza prelungitor meciuri furculitei stecherul cablului de alimentare
incarcator original.

1.6.6 prelungitor. Este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daune ar trebui sa fie reparat de
catre o persoana calificata.

1.6.8 Nu utilizati incarcatorul dupa ce a fost lovit,. Scézut sau deteriorate in alt fel. incredinteze
testare si reparare potentialul de a atelier de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati sa demontati incarcator. Toate reparatiile trebuie sa fie facute de catre un atelier
service autorizat Baukraft. asamblare necorespunzatoare incarcatorului poate provoca soc electric
sau incendiu.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de inceperea oricarei lucrari de
intretinere sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand nu este in uz.

2. Constructie si utilizare.

Masina de gaurit este un instrument de baterie. Drive este format din motor comutator de curent
continuu cu magneti permanenti si planetare. Drill este proiectat pentru insurubare si in afara
suruburi si buloane din lemn, metal si plastic si pentru foraj gauri in aceste materiale. Fara fir,
instrumente de putere alimentat cu baterii sunt deosebit de utile pentru lucrari in amenajari
interioare, adaptarea spatiilor, etc

Folosifi masina in conformitate cu instructiunile producatorului numai.

3. Parametri nivel de zgomot si vibratii.

de presiune acustica: Lp, =77.8 dB(A) K=3 dB(A)

putere de sunet: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

acceleratia vibratiei: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Pregatirea pentru operatie.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati selectorul directie (2), in pozitie de mijloc

Butoane (7) si glisati bateria (6) in jos.

Introduceti baterie incarcata (6) in suport maner. Trebuie sa auziti atunci cand butoanele de blocare
(7) snap.

4.2, incarcarea bateriei.

Masina de gaurit este livrat cu acumulator partial incarcat. incircati complet bateria inainte de
utilizare. incircarea bateriei ar trebui sa fie efectuata in temperaturé intre 4 ° C si 40 ° C. acumulator
nou, sau una care nu au fost utilizate pentru o lunga perioada de timp, va atinge eficienfa complet
dupa aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa se potriveasca tensiunea de pe placuta cu incarcatorul.
Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, statie de incarcare si cablul de alimentare
inainte de a incepe sa se incarce.

Atunci cand incarcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizate cu
masina de gaurit.

Nu expuneti incarcatorul de incarcare si statia de la ploaie sau stropiri.

4.2.1 Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc..

4.2.2. Scoateti acumulatorul (6) din masina de gaurit.

4.2.3 Introduceti acumulatorul (6) in priza de statia de incarcare (9).

4.2.4. Conectati cordonul de alimentare incarcatorul la priza de statia de incarcare.

4.2.5. Conectati incarcatorul la priza de curent (220V).

Doua diode de pe incarcator (9) aprinde: verde si rosu. dioda verde indica o conexiune de
fncércatorul la prizd, dioda rosie indica faptul ci bateria se incarca. in functie de nivelul descércarea
bateriei, bateria va fi perceput dupa 1 ore.

4.2.6. Nu incarcati bateria pentru mai mult de 1.5 ore. Depasesc aceasta limita de timp poate duce
la deteriorarea celulelor bateriei. incircitorul nu se va opri automat atunci cand bateria este plina.
Red dioda de pe incarcator va ramane aprins. Deconectati sursa de alimentare inainte de a scoate
acumulatorul din incarcator. Evitati consecutive incarcari scurt. Nu incarcati acumulatorul dupa
utilizare de scurta durata a burghiu. Acumulatorul si incarcatorul de caldura in timpul incarcarii.
Acest lucru este normal. scadere semnificativa a perioadei cuprinse intre incarcari indica faptul ca
bateria este utilizat in sus si ar trebui sa fie inlocuit.
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5. Functionarea si setarile. Pornirea. Oprirea.
5.1 Pornirea -. Apasati butonul comutator (1).
5.2 Oprirea -. Eliberati butonul comutator (1).
5.3. Ax frana.
Masina de gaurit este echipat cu frana electronica, care opreste axul imediat dupa comutator (6)
este eliberat. Frana asigura precizie cand insurubat sau de foraj si previne rotatie ax liber dupa ce
este oprit.
5.4. Control al vitezei de rotatie.
Insurubat sau de foraj de viteza pot fi controlate in timpul functionarii prin cresterea sau sciderea
presiunii pe butonul comutator (1). Controlul vitezei permite soft start, care impiedica de gaurit
alunecare atunci cand gauriti in gips sau glazura si ajuta la controlul functionarii atunci cand
insurubarea si desurubarea.
5.5. Suprasarcina ambreiaj. Cuplul de control.
Setarea soneriei (3) in pozitia data cauze de stabilire permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
in cazul in care cuplul este atinsa, ambreiaj de suprasarcina elibereazi automat. Acesta previne
insurubarea suruburilor t profunda sau deteriorarea burghiu.
suruburi diferite si materiale necesita un cuplu diferite pentru a fi aplicate.
Cel mai mare numar corespunzator anumita pozitie, cu atat mai mare cuplul.
Set inel (3) la cuplul specificat.
incepe intotdeauna functionarea cu cuplu mic.
Cresterea cuplul treptat pana la valoarea corespunzatoare este setata.
Utilizati setarile mai mare la desurubarea suruburilor.
Cand gauriti alege setarile marcate cu simbolul burghiu. Cand aceasta setare este setat, cuplul
este mai mare.
Cunostinte cum sa alegeti setarile corespunzatoare vine cu practica.
Setarea soneriei in pozitia de foraj dezactiveaza ambreiaj de suprasarcina.
5.6. Schimbarea uneltelor.
Masina de gaurit Caracteristici switch unelte (7), care largeste gama de viteza de rotatie.
Gear I: gama de turatii mici, cuplu mare;
Gear ll: gama de mare viteza, cuplu mic.
Setati comutatorul in pozitia corespunzatoare, in functie de lucrarile efectuate. Randul sau, axul
usor in cazul in care comutatorul nu poate fi mutat.
Nu se schimba niciodata comutatorul (10), pozitia in cadrul de functionare a burghiului. Acesta
poate deteriora scula electrica.
5.7. Instrument de lucru de instalare.
Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc.
Prin detinerea inelul din spate (4) din mandrinei si rotirea inelului de fata (5) sensul acelor de
ceasornic, puteti seta necesare raspandi maxilarului si un exercitiu de inserati adecvate sau de
insurubat.
Masina de gaurit sau bit conducator auto trebuie sa fie impinse la limita mandrinei.
Tineti inelul din spate (4) si rotiti inelul de fata (5) contra-sensul acelor de ceasornic, strangeti greu.
Dezinstalarea de instrument este similar cu instalare, numai secventa de actiuni este inversata.
Verificati pozitia de instrument de la instalarea drill sau ingsurubat in mandrina. Utilizati adaptorul
suplimentare magnetice ca o extensie atunci cand se utilizeaza biti scurt driver.
5.8 stanga -. Directia potrivita de rotatie.
Alegeti directia de rotatie ax cu selectorul (2).
rotatie dreapta - muta comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.
rotatie stanga - mutati comutatorul (2) in pozitia de extrema dreapta.
Nu schimbati directia arborelui atunci cand axul se roteste.
5.9. Foraj.
Cand aveti nevoie sa aerisire diametru mare, este recomandat primul care rupe o deschidere mica,
care va fi apoi de foraj la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni supraincarcarea de foraj.
gauri adanci de foraj ar trebui sa fie facut treptat, ca periodic scos din gaura pentru a indeparta
chips-uri sau praf. Daca in timpul foraj foraj la bloc in gauri, tu ar trebui sa excluda de foraj. Utilizati
o schimbare de directie de rotatie pentru a elimina de foraj din gaura. Masina de gaurit trebuie
sa fie pastrate in aliniere cu gaura. in mod ideal, ar trebui sa fie plasat gaurit perpendicular pe
suprafata de materialul care este prelucrat. in cazul in care conditia de perpendicularitate nu este
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respectat la locul de munca poate duce la prins sau rupere in gaura de foraj si a prejudiciului
pentru utilizator. foraj continuat la viteza mica a motorului de supraincalzire ameninta. Trebuie sa
faca pauze periodice in timpul de lucru sau pentru a permite drill pentru a lucra la viteza maxima
fara sarcina pentru aproximativ 3 minute. Nu obscur deschiderile din coca folosit pentru ventilatie
a motorului.

5.10. Face pauze periodice la locul de munca.

5.11. Pastrati si se refera la accesoriile cu atentie.

5.12. Nu arunca masina, nu suprasarcina, nu se scufunda in apa si alte lichide nu a fost utilizat
pentru amestecarea adezivi si acoperiri de beton.

6. Operare si intrefinere.

Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu folositi agenti de curatare, deoarece acestea pot deteriora
carcasa.

6.1. Drill inlocuire mandrina.

Mandrina cu eliberare rapida se ingsurubeaza pe axul burghiului si suplimentar asigurat cu un
surub.

Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc. Deschide falcile mandrinei.

Desfaceti surubul de fixare cu surubelnita cruce prin rotirea sensul acelor de ceasornic (stanga
filet).

Instalati cheie hex in mandrina. Se scutura usor al doilea capat al cheia hex.

Desurubati Chuck.

Instalarea mandrina este similara cu instalarea, numai secventa de actiuni este inversata.

6.2. inlocuirea periilor de carbon.

Uzate-out (mai scurte de 5 mm), in sus sau perii de carbon rupt motorul ar trebui sa fie inlocuit.
intotdeauna inlocuiti ambele perii simultan. Lucririle la inlocuirea periilor de carbon incredintate
numai la persoane calificate, cu piese de schimb originale in serviciu Baukraft.

6.3. Toate greselile ar trebui sa fie reparate de atelier de service Baukraft.

6.4. Repararea puterea ta este cel mai bine realizata numai de catre specialisti calificati, care a
folosit numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura functionarea lor de siguranta.

7. Protectia mediului.

7.1. Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie sortate pentru reciclare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE pentru deseurile electrice si electronice si punerea sa in
aplicare in legislatia nationala, sculele electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie sa fie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic corect.

7.2 Acumulatori / baterii.:

Litium-lon (Li-ion).

Atentie! Aceste baterii contin cadmiu, un metal extrem de grele toxice.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in deseuri menajere, foc sau in apa. Acumulatori / baterii ar
trebui sa fie colectate, reciclate sau eliminate intr-un mod ecologic.

pachete defecte sau mort bateria / bateriile trebuie sa fie reciclate in conformitate cu Directiva
91/157/CEE.
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STUTTGART RAFT
DECLARATION OF CONFORMITY

CORDLESS DRILL BK-CDL31

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrieaHUTe
cTaHgapTu v pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagées que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med folgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 60745-2-2:2010

EN 55014-1:2006/A1:2009

EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/E

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
March 10, 2016

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasSu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze

ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mog cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBNSIEM,
4YTO AaHHOE U3genne CooTBETCTBYET
creaylowmM cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUMOBLLANbHIOTL 3asiBMsSieMO,
LL|o AaHe obnafHaHHS BLLNOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgapTam | HopmaTmeam:

(GR) AnAwyvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPOKATW
KaVOVIOPOoUG Kal TTPATUTIA:

(MK) Hue nog Hawa nuyHa ogroBOpHOCT Aeka
0BOj NPOM3BO/, € BO COMMacHOCT CO CreAHuTe
cTaHzapav v perynaTtmeu:

(PL

-

Brand Manager:

Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Drill
Brand: Baukraft

Type Designation: BK-CDL31

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standarts

EN 60745-1:2006

EN 60745-2-1:2010

EN 60745-2-2:2010

EN 55014-1:2006/A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

I ASTER ' P
B oo 1 fust (15
:: shosee .
Place&Date of Issue: me:; 2934 07 22

Sofia, Bulgaria Brand Manager:

March 10, 2016 Krasimir Petkov
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EO AEKNAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt OO
Aapec: Cocua 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce* 246.

MpopykT: AKkymynatopHa BopmalumHa
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopgen: BK-CDL31

€ NpoeKTupaH n npounsBeaeH B CbOTBeTCTBUE CHC ClieAgHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponenickusa napnameHT un Ha CbBeTta ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MaluMHUTE;

2014/30/EC Ha eBponemnckusi naprnameHT u Ha cbBeTa oT 26 cdeBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3akoHopaTericTBaTa Ha AbpXaBUTe YIIeHKM OTHOCHO erleKTpoMarHUTHaTa
CbLBMECTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponelickus MapnameHT n Ha CbBeta oT 26 cdeBpyapu 2014 roguHa 3a

XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHopaTericTBaTa Ha ObpXaBUTE YNEHKU 3a npegocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYeCKU CbOPBLKEHUA, NpedHa3HaYeHW 3a U3non3BaHe B onpederieHn rpaHuuM Ha
HanpexeHUeTo

M OTroBapsi Ha M3UCKBaHUATA Ha CrieAHUTe CTaHAApTU:

EN 60745-1:2006

EN 60745-2-1:2010

EN 60745-2-2:2010

EN 55014-1:2006/A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EBPOMACTEP W//@"Z’/
//ﬂ

AMMOPT - EKCNOPT'

00L
MscTto 1 gata Ha nsgasaHe:
Codpus, Bbnrapus BpaHa MeHnoxbp:
10 mapt 2016 1 Kpacumup lMeTkoB
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Ne, nata Ha chakTypa / kacoB 60OH

FAPAHLIMOHHA KAPTA

(3a nOOPOOHOCMIU BUIHC 2APAHYUOHHUME YCLO8U)

OAHHU 3A KYMYBAYA

(3an03Ham CbM C eapanyuornume yciosus u npasuiama 3a excnioamayus,
Uz0enUemo e 8 mexHu4ecka usnpasHocm u OKOMVL’IL’K'I’HO(KKU)

OAHHU 3A NPOOABAYA
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(nonwvisa ce om ciyscumernsi)
2 O
(nonwvasa ce om cayscumerns)
F N Y A
CEPBU3EH NPOTOKON
Tpueven Jlata na Onmcanue Ha gedexra Hara na Toarnuc
MIPOTOKOJ npreMaHe npeaBane

LleHTpaneH cepBua: Codus, 6yn: “Nlomcko woce” 246, Ten.: 0700 44 155 (6esnnaren 3a usinata ctpana)

e-mail: info@euromasterbg.com
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Mauunute ,Baukraft” ca KOHCTpyupaHu M npousBefeHW CbriacHo AeiicTBalmTe B PenyGnuka Bbnrapus HOPMAaTUBHW [AOKYMEHTU W CTaHAapTW 3a

CbOTBETCTBUE C BCUYKM U3UCKBAHUS 3a 6e30MacHOCT.

CbabpkaHue 1 06XBaT Ha Tbproeckata rapaHLus

Tbproeckara rapaHums, kosito “Espomactep Vimnopt-Ekcnopt” OO/] Aaea 3a Teputopusita Ha Peny6nuka Bbnrapusi e kakto cneasa:
- 12 MeceLia 3a opuaNHECKM NULA, 3aKyNUIK ypeaa ¢ dakTypa
- 24 mecella 3a (HM3NYECKU NULA -eNEeKTPOMHCTPYMEHTU OT cepumnTte Baukraft
Tbproeckara rapaHuus e BanuaHa npy npefocTaBsHe Ha rapaHLMOHHA KapTa NombiHeHa NpaBUHO B MOMEHTA Ha 3akKynyBaHe Ha MallmHaTta v cuckaneH
KacoB GOH unu dakTypa. FapaHuroHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbAbpka MOAEN, CepUeH HOMEP, ME NOAMNWC W NeYaT Ha Tbproeelia Npofan MalumHaTa, noAnuc
OT CTpaHa Ha KNneHTa, Ye € 3arno3HaT C rapaHLMOHHUTE YCIoBUS 1 jaTata Ha nokynkata. HenombHeHn Unu noAnpaseHu rapaHLUYOoHH KapTi ca HeBanuaHu.
3a peknamauys ce npuemar camo A06pe MOYUCTEHN MALLMHU B OPUrMHAMNHA KyTUS U MbIHa OKOMMIEKToBKal
MaluuHuTe Tpsibea Aa ce U3MonasaT camo No NpeAHasHaueHne 1 B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKUMSITA 3a ynoTpeba.
3a pa ce rapaHTupa 6esonacHata paboTta e HeoGXOAWUMO KNWEHTa Aa ce 3ano3Hae AoGpe C MHCTPyKUMWTe 3a yrioTpeGa Ha MaluvHata, npasunara 3a
6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO U NpeaHa3HadeHre. MaluvHaTa n3ucksa NepuoaNYHO MOYMCTBAHE W NOAXOAsLLA NOAAPHKKA.
FapaHuusiTa He nokpuBa:
- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTUE Ha MaluuHaTa;
- 4aCTU1 1 KOHCYMaTVBU, KOUTO MOAMNEXAT Ha U3HOCBAHE, MPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo HanpUMep: IPEC U Maco, YeTKW, BOAAYM, OMOPHI POMKW, TaMMOHU,
rYMEHU MaHLLOHW, 3aABWXBALLM PEMBLW, CIMPAYK, aKyMyrnaTopHu Gatepui, rBKaB Ban C XUMo, narepu, CeMepuHri, GyTano ¢ yAapHUK Ha Takepu 1 ap.;
- [NOMbHWTENHN aKCEcoapn 1 KOHCYMaTWBU KaTo: PbKOXBATKW, CTPYWHUK, GaTepumn, KyTum, 3apsiiHi YCTPOWCTBA, CBPE/ASa, ANUCKOBE 3a psidaHe, cekaun
HOXOBE, BEPUTU, LLIKYPKU, OTPaHUYUTENN, NONUP-LIaintu, NaTPOHHULM (3aXBaTV 1 AbpXKayu Ha PEXELLUST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa 1 camarta kopaa
3a Kocauku v p.;
- CTONSIEMY ENEKTPUHECKI NPEATNA3UTENN W KPYLLKM;
- MexaHU4H1 NOBPEAV Ha KOPMyCa 1 BCUMKN BBHLUHW EMEMEHTU Ha W3AENNETO, BKIOUUTENHO AEKOPATUBHY;
- NPeAnasvTeni 3a 04u, NPeANasnTeni 3a PEXeLLn NHCTPYMEHTH, TyMUPaHW NoYYW, 3aKonYanku, nuHeanu v ap.;
- 3axpaHBaL kaben v wencen;
- USINOCTHUTE MOBPEAU HA UHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHU OT NPUPOAHM BeCTBNS, KaTo NoXapu, HaBOAHEHUs], 3eMeTpeceHus u ap.; OTnaaaHe Ha rapaHuusiTa.
Pupma “Espomactep W/E” OO[ He e OTroBOpHa 3a MOBPeAW NMPUYMHEHU OT TPeTu nuua, kato ,EnekTpocHabauTenHu apyxecTsa’, NOBPEeaAN OT BbHLUEH
xapaKTep, kato TOKOBW yfapu, HECTaHAAPTHU 3aXpaHBaLUM HaMNpEeXeHUs U MMa NPaBoTO Aa OTKaXe rapaHLMOHHO 0BCyKBaHe npu:
- HECbOTBETCTBALL (UMK HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEp Ha U3AENWETO C TO3M MOMbIIHEH Ha rapaHLMOHHATA KapTa;
- 3anW4eH UNW NUMNCBAaLL UHAETU(MVKALIMOHEH ETUKET Ha MalLUHAaTa;
- NOBpPEAV Bb3HUKHANU NPY TPAHCMOPT, HEMPABUIHO CbXPaHEeHUe U MOHTaX Ha MalUVMHaTa;
- HaNpaBeH OMNUT 3a HEOTOpU3MpaHa CepBU3Ha Hameca B HeYNMbIHOMOLLEHa CepBU3Ha 6a3a;
- MOBPEAU, KOUTO Ca MPUYMHEHW B CNIECTBIE Ha HeNpaBuiHa ynotpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMSITA 3a eKCrnoataLmsi) Ha MallMHaTa oT CTpaHa Ha KnueHTa
Unu TpETU Nnua;
- MOBPEAV NPULYMHEHU B PE3yNTaT Ha U3MOM3BaHETO Ha MalLMHaTa B Apyra Cpefa OCBEH npenopbyaHaTa oT Npou3BoauTens
(BNaXHOCT, TemMnepaTtypa, BEHTUNaLWs, HanpexeHue, 3anpalleHocT 1 Ap.);
- MOBpeaw, NPUYMHEHW OT MomnajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluuHaTa;
- MOBPEAU, MPUYMHEHN B CNIEACTBUE Ha HEBPexXHO BopaBeHe ¢ MalLvHaTa;
- noBpefa Ha PoTOp WNW CTaTop, W3passiBalla ce B CrensaHe Mexay TsX, CNeAcTBUE Ha CToMsiBaHe Ha M3onauunTe, NPUYMHEHO OT MPOABLIKUTENHO
npeToBapBaHe;
- NoBpefa Ha POTOpP WNW CTaTop MPUYMHEHa OT MpeTOBapBaHE WNW HapylueHa BEeHTUNaLus, uspassiBalla ce B MpOMsiHA Ha LBETa Ha Konektopa wunn
HamoTKUTe;
- NWNCBaT 3alUTHW [WUCKOBE, OMOPHMU MMOTOBE MMM APYr KOMMOHEHTU KOWTO Ca YacT OT KOHCTPYKUWSITa Ha MHCTPYMEHTa W ca NpefHasHaueHu 3a
ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHata My 1 NpaBurHa ekcrnnoarauus;
- 3axpaHBaLLMAT kaBen Ha MHCTPYMEHTa e yAbkaBaH UMy NOAMEHSIH OT KIUEeHTa;
- noBpeAarta € NpUYMHEHa OT MpeToBapBaHe UMK NUNca Ha BeHTUNaLysl, HEAOCTaTbYHO WU HEMPaBUIIHO CMa3BaHe Ha [BWKELUTE Ce KOMMOHEHTU Ha
M3[En1eTo - B TOBA YMCIIO BCUYKM MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTH OT cepusita Baukraft Pneumatic, 3a KoUTO € HyXHO crieLmanHo Macno (MHEBMAaTU4HO)
- U3HOCBaHe nnu GrokvupaHK narepy Nopaau npetosapBaHe, NPoAbIKUTENHA paboTa Unu npax;
- pa3sbuTa narepHa BTynKa;
- pa3buTo NarepHo rHe3ao ot GriokupaH narep unu pasbuta BTyIKa;
- HapyliaBaHe LieniocTTa Ha 3b6uTe Ha 3bGHM NpeJaBku (CHyMNeHu, N3HOCEHN);
- pa3buTO LUMOHKOBO MMM Pe3BOBO CbEAUHEHUE;
- noBpeja B er.KMKY UMK eNekTPOHHO yNpaBleHNe NPUYMHEHa OT Mpax UMK CHynBaHe;
- noBpefeHa peayKTopHa KyTusi (rnaea) NPUYMHEHO OT 3acTOMOPsIBALLNS MEXaHU3bM;
- nosiBa Ha HeoBuyaliHa xnabuHa mexay 6yTano v LMNMHALP B Pe3ynTar Ha NpeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paGoTa Unu npax;
- 3aTsraHe Mexay GyTano v LUNWHABP B Pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpoAbkUTeNHa paboTa unu npax;
- NOBPEAEHO LEHTPOBEXHO KOMeno v cnupayka (MPOMEHeH LBSIT) — AbMXU ce Ha paboTa ¢ 6nokupaHa cnvpayka; CpokbT 3a OTPEMOHTUpaHe Ha NpueTu B
cepBM3a MaLLMHM € B PaMKUTE Ha efinH Mecel.
CepBu3NTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 38 MALLMHW, HE MOTbPCEHN OT COBCTBEHMLIMTE UM €NH MECEL| CIIeA 3aKOHHMSI CPOK 3a peMOHT! 3akoHoBaTa rapaHuus e
CbIMacHo nancksaHusTa Ha 33[1.
HesaBucumo OT ThproBckaTa rapaHLmMsi IpoAaBaqbT OTroBaps 3a Niurcara Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckara cToka ¢ A0roBopa 3a npoaaxba cbrnacHo
rapaHuusaTa no un. 112 — 115.
Yn. 112. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ A0roBopa 3a npofax6a NoTpebuTensT uMa Npaso Aa NPeasiBy peknamalyns, KaTo novcka ot
npoaasava [ja NpuBeae cTokaTta B CbOTBETCTBUE C 10rOBOpa 3a npoAaxba. B To3n cnyyaii noTpebutenst mMoxe Aa u3bupa Mexay U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT
Ha cToKaTa Unu 3amsiHaTa i C HoBa, OCBEH aKO TOBA € HEBb3MOXHO WIU N3BPaHNSAT OT HEro HauWH 3a 0Ge3LLETEHNE e HENPOMOPLIMOHANEH B CPABHEHUE C
Apyrusi.
(2) CmsTa ce, Ye [afeH HaunH 3a obe3lUeTsiBaHe Ha NOTPeGUTENsi € HEMPOMNOPLMOHANEH, ako HEroBOTO M3MOMN3BaHe Hanara pa3xoau Ha NpofJaBaya, Kouto
B CPaBHEHWe C Apyrvisi HAYMH Ha oBesLLeTsiBaHe ca Hepa3yMHW, Kato ce B3eMar Npeasua;
1. CTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa CToka, ako HsMallle JIUNca Ha HECLOTBETCTBIE;
2. 3HAYMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXHOCTTa []a Ce NPEeAnoXu Ha NoTpebuTens Apyr HauuH Ha 0BesLLEeTsIBaHe, KOMTO HE € CBbp3aH CbC 3HAYUTENHM Heyao6CTBa 3a Hero.
Yn. 113. (1) KoraTo notpeGuTenckara CToka He CbOTBETCTBA Ha oroBopa 3a npofax6a, NpoAaBaybT € AMbXeH [a s NpuBeae B CbOTBETCTBUE C JOrOBOpa
3a npogaxba.
(2) MpuBexpaHeTo Ha NoTpeGuUTenckara cToka B CbOTBETCTBUE C A0roBopa 3a npoaax6a TpsitBa Aa Ce U3BbpLUM B paMKUTE Ha eAUH MeceL, CHUTaHO OT
NpeAsiBSBaAHETO Ha peknaMauusTa oT noTpeGuTens.
(3) Cnepn u3TM4aHeTo Ha cpoka no an. 2 NoTpeGuUTensT uMa Npaso Aa paseanu [0roopa v Aa My Gb/e Bb3CTaHOBEHa 3annareHara cyma unu Aa ucka
HamarnsiBaHe Ha LieHaTa Ha notpebuTenckara cToka CbrnacHo un. 114.
(4) MpuBexaaHeTo Ha moTpebuTenckata cToka B CLOTBETCTBME C AOTOBOpa 3a npopaxGa e GesnnaTHo 3a noTpebutens. Tol He AbMKM pasxoau 3a
ekcrneavpaHe Ha notpebuTenckata cToka Unu 3a Matepuany 1 TpyA, CBbP3aHu C PEMOHTAa if, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HaunTenHN HeyaoGeTsa.
(5) MoTpeGuTensT Moxe fa 1cka 1 oGe3LeTeHNE 3a NPETLPNEHNTE BCEACTBIE Ha HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Yn. 114. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha MoTpebuTenckata cToka ¢ AOroBopa 3a npofaxba U Korato NOTPeGUTENsIT He e YAOBNETBOPEH OT peluaBaHeTo Ha
peknamauusiTa no un. 113, Toit UMa NpaBo Ha U3GOP MeXAY efHa OT CeAHUTE Bb3MOXHOCTH:
1. pa3BarnsiHe Ha J0roBOpa U Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annaTeHara oT Hero cyma;
2. HamarnsiBaHe Ha LieHara.
(2) MoTpebuTensT He MoXe Aa NPeTEHAVPa 3a Bb3CTaHOBSIBAaHe Ha 3annareHara Cyma WM 3a HamansiBaHe LieHaTa Ha CTOKaTa, KoraTo TbproBeLbT ce
cbrmacu a Gbe M3BbplUeHa 3amMsiHa Ha noTpebuTenckaTa cToka ¢ HOBa WNW [a Ce MonpaBu CTokaTa B paMKWTE Ha eAUH Mecel| OT npeasBsiBaHe Ha
peknamauusiTa ot notpeGuTens.
(3) TbproBeLbT e ANbXeH [a YAOBNETBOPU MCKaHe 3a pa3sarnsiHe Ha AOrOBOpa W 1a Bb3CTaHOBM 3annateHata ot NoTpeGuTensi cyma, KoraTo crieq kato e
YOOBNETBOPUN TPW PeknamaLun Ha noTpeGuTens Ypes U3BbPLUBAHE HA PEMOHT Ha e[Ha U Cblla CTOKa, B PaMKUTe Ha Cpoka Ha rapaHuusiTa no un. 115, e
Hanuue creapalla nosiBa Ha HECLOTBETCTBME Ha CTOKaTa C 10roBopa 3a npofax6a.
(4) MoTpebuTensT He MOXe [a NpeTeHaupa 3a pasBansiHe Ha [OroBOpa, ako HECLOTBETCTBUETO Ha MoTpeGuTenckarta cToka C JOroBopa e He3HauUTErHo.
Yn. 115. (1) MoTpebuTensT MoXe Aa YNpaxHU NpaBoTo CU NO TO3W pasAen B CPOK [0 ABE FOAUHM, CHUTAHO OT AOCTaBSIHETO Ha NOTpebuTenckara cToka.
(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa ia Teve npe3 BpemeTo, Heo6X0AMMO 3a NonpaBKaTa UNu 3amMsiHaTa Ha NoTpeGuTenckara cToka Uy 3a NocTUraHe Ha cropasymeHue
Mexay npoaasada v noTpebuTens 3a peluasaHe Ha cnopa.
(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BLP3AHO C HUKAKLB APYr CPOK 3a NpeAsBSBaHe Ha WUCK, PasnuyeH oT cpoka no an. 1.
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Baukraft

SC EUROMASTER SRL
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Baukraft).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului
de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul
nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru
produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de garantie,sa
asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si cheltuielile de di
agnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in care
cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de
cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

+ SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTAFOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea de
Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

* SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
S
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu
modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Bormasina Cu Acumulator
Trademark: Baukraft

Model: BK-CDL31
este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/UE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica
Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata aechipamentelor
electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60745-1:2006

EN 60745-2-1:2010

EN 60745-2-2:2010

EN 55014-1:2006/A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

oshosa@b"'d'
2934 07 22

%f/"ﬂ' e b
Locul si Data aparitiei:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
Martie 10, 2016 Krasimir Petkov

'EUROMASTER
\ie;gw b
248 LomsK

tex: +359
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
c € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: inffo@euromasterbg.com



